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Abstract

The present study aims at exploring the differences in pronunciation more or less prevailing in the Indian
Subcontinent and Arab world with a special focus on Pakistan, India, Bangladesh, Saudi Arabia, and Egypt.
The study identifies the most common factors that affect English pronunciation in general: (i) some phonemic
differences that exist in L1 and English as a target language, (ii) Improper teaching and learning of English
pronunciation. When non-native speakers of English exchange their ideas among themselves, their
comprehension is to the maximum. But their pronunciation seems problematic in case the speaker or
interlocutor is a native speaker. A test for the nationals of the lands included in the study was developed and
administered to identify and specify the exact area(s) of pronunciation difficulties either consonants or vowels at
segmental level of phonology. The analysis and conclusion of the test fully proved that English pronunciation is
deeply influenced by the sound system of indigenous languages. As a matter of fact, English pronunciation of
some non-native speakers, through their best possible efforts, may be closer to native speakers but not exactly
like that of natives. The fact is that native and non-native differences in English pronunciation are
unquestionable. Moreover, non-natives living in different areas (sometimes of the same community) also differ
more or less in their pronunciation.

Keywords: reference varieties, English phonemic differences, segmental phonology, native and non-native,
sound system, first language, second language, accent, variation

1. Introduction

Phonology both at segmental and supra-segmental levels is a complex phenomenon especially for non-native
speakers of English which invites our attention to address the issue at all levels, particularly, in the context when
a speaker and a listener experience intelligibility problems. Production and perception of sounds are the most
important aspects towards a successful communication. A never ending research on English(es) of the world and
its variety is going on but the findings are always divergent. A crystal clear fact is that the environment of
education is the most vital factor towards the standard of non-native English and especially accent and
pronunciation. But this does not solve all the problems related to non-native English accent. A plethora of
research in the area of intelligibility at international level exists but all this could not put forward any solution to
the problem of unintelligible varieties of English pronunciation. The researchers who oppose non-native English
teachers and appreciate only native English teachers worldwide are actually ignoring the ground realities and no
doubt their intentions are just sweeping statements. In fact the provision of native English teachers all over the
world is not only difficult but impossible. The questions arise: (i) how many countries in the world are there
which may financially afford native English teachers?; (ii) how many native English teachers are available to
meet the world demand?; (iii) who will guarantee a single standard of English throughout the world?

Another important aspect of the problem is that even in America and UK, the variety of English accent and
pronunciation is ever growing regionally and from one social class to the other. So the communication and
comprehension within native English speaking world is not problem-free. The differences between native and
non-native English speakers are obvious and natural that cannot be avoided. This does not mean that non-native
English speakers’ pronunciation should always go unchecked and diverged. The novel idea is that there cannot
be a single standard of the world English(es) and its/their pronunciation. Again the question arises: whose
English and which English should be determined as a ‘standard’? The problems of intelligibility multiply when
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inevitable varieties of English across the globe are taken into account. If both “purists’ and ‘moderates’ ideas are
accepted in their own right then native and non-native speakers and teachers should be given due consideration
to promote a balanced approach instead of exaggeration in one or the other way. Here the important point is that
variation in any language is a natural phenomenon which cannot be checked through man-made boundaries and
limitations.

Another interesting trend is observed that a non-native English speaker tries his best to ignore his local accent
and master native-like accent and the motive behind this effort may be employment, higher education, social
status, so on and so forth. But even then he may not speak exactly like natives. The fact is that no speaker of the
outer circle speaks RP and that even if he did, the speaker would definitely lack manners distinct of a native
speaker of English language (Kachru, 1986, pp. 31-44). Obviously realizing the status of native accent in English
speaking world, maximum students at college and university levels in the Subcontinent and Arab world prefer to
use native varieties at the expense of their local varieties. However, the general atmosphere in the non-native
milieu of that of acceptance of the local varieties and those who appreciate native-like pronunciation, are
regarded as the exception rather than the rule. In a nutshell the problem of unintelligibility may be minimized if
non-native English teachers and learners worldwide put in practice an approach of convergence from the very
beginning. But this needs highly qualified and well trained English teachers at all levels.

1.1 Conceptual Framework

Generally British English and American English are regarded two main native varieties and these two can be the
model for other varieties but this directly undermines and negates non-native speakers’ cultural and
sociolinguistic realities. The proponents of the Romantic Model (Prator, 1968, pp. 458-75; Quirk, 1990, pp. 5-15)
are of the view that English as an international language should enjoy monolithic status. But on the other hand
(Kachru, 1996, p. 241-250) emphasizes that the global spread of English language needs to be seen with
multi-identities and in its regional and social context. The non-native varieties make English language more
colourful and prove identity of various communities. The present situation demands reasonable tolerance on the
part of the purists.

Moreover, Kachru is apt in saying that English as an international language should not be seen as the sole
property of native English speakers. In the present era the number of non-native English speakers all over the
world exceeds the number of native speakers. Kachru’s idea has also been supported by (Pakir, 2010, p.109).
She highlighted two distinctive factors of the global spread of English: firstly, “we have to place the English
language in its regional and social context” and secondly “we have to accept the inevitable pluri-centricity of
English instead of due-centricity viz the British and the American centres of linguistic hegemony”. It means that
the researchers who always favour only native speakers and teachers need to see the overall situation through the
glasses of reality in its true perspective.

Moreover, Bamgbose (1998, pp. 3-14), commented that Quirk and Kachru were engaged in“a battle royal on
Standard English as a norm for the English using world”. Quirk favoured a global standard which he thought
would guarantee international intelligibility whereas Kachru appreciated the legitimacy and equality of Englishes
in different circles. Simo Bobda (2000, pp. 249-265) reported how in South Africa, the increasing divergence of
South African Black English from the native English norms had taken place. Unfortunately despite the
consensus by a majority of scholars that it is unrealistic to impose native norms in non-native settings, some
conservatives still have the idea that British and American English should be used in non-native environment.
Quirk, (1990, pp. 3-10) raises concerns about native and non-native variation: (i) this variation in pronunciation
will wet up barriers to communication and (ii) “we won’t be able to breakdown these barriers to careers and
social mobility”. On the other hand Stefan, (2008, pp. 9-29) thinks English the barrier and mobility as a
prejudice against regional varieties. Kachru, (1992, pp. 4-12) as quoted by Pakir, (2010, pp. 109) reiterates that
in fact the concept of intelligibility is a two sided issue where the native and non-native speaker were seen as
equal partners in the communication process.

In addition to this, different studies on pedagogical problems exist: “The teacher’s dilemma” (Platt et al., 1984),
“World Englishes: to teach or not to teach” (Brown, 1977, pp. 179-190), “Torn between the norms” (Bamgbose,
1998, pp. 27-35), and so on. The researchers that oppose non-native teachers, give the argument that if native
models and teachers are used in the non-native environment, this will add to the degree of intelligibility
worldwide. On the other hand the presence of a non-native teacher will lead to the dissemination of local features
and the dream of mutual intelligibility across the globe will be hindered. But such views have been rejected by
some scholars advancing the argument that the use of native model in a non-native setting will definitely ignore
the sociolinguistic and cultural realities of the non-native English learner. Moreover, Prator, (1968, pp. 458-75)
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and Chevillet, (1993, pp. 29-37); Christoperson, (1992, pp. 15-19); House, (1999, pp. 73-89) and Jenkins, (2000,
pp- 39-47) are of the view that non-native speakers are not qualified to teach English language. The debates on
“Non-native teachers teaching pronunciation” and ‘“Native English teachers teaching pronunciation” are going
side by side but all in vain. Simo Bobda, (1995, pp. 247-269) advances the idea that there are economic benefits
in maintaining native model of English as the sole norm. It is Britain and America who can enjoy selling their
English teachers and material unchallenged. In addition to this he quotes Sir Richard Francis, Director General
of the British Council who comments that “Britain’s real black gold is not the north sea oil but the English
language”. Similarly, the Director of the International House in London writes “once we used to send gunboats
and diplomats abroad; now we are sending English teachers”.

Now the real motive behind this issue is crystal clear and the point to be noted is that crucial to the problems
faced by non-native speakers of English are the natives’ attitude towards these new English varieties. Mc Arthur,
(1992, pp. 12-18); Peter, (2003, pp. 43-46); Widdowson, (1997, pp. 133-141); Kershaw, (1996, pp. 7-11); Parrot,
(1998, pp. 20-23) and Gnutzmann, (2000, pp. 355-361), are of the view that actually language is closely bound
up with certain cultural and social identities and attitudes and certainly both native and non-native English
speakers encounter varying attitudes towards varieties of a language. Realizing this fact, natives’ idea of
linguistic hegemony can be changed into positive attitude towards non-native varieties particularly in
pronunciation and accent in general. The idea of variation in accent can further be strongly underpinned by the
unquestionable reality of the Qur’anic accent where all tribes were unable to recite the Holy Qur’an in a single
accent so in the beginning, recitation of the Word of Allah was allowed in seven accents. This regional variation
in a language is some sort of natural phenomenon and beyond human control. Whatever the language is and
whatever learner’s commitment is, he cannot be exactly a native speaker, however, he can be ‘closer to’ or ‘like’
a native speaker. Again it is worth noting that pronunciation and general accent is not the preserve of only
non-native varieties of English language. Being a natural linguistic phenomenon, even in the native environment
like Britain and the USA, there are noticeable regional and social accents that often cause intelligibility problems
which further goes down to ‘idiolect’ (for details see Wells, (1985, pp. 54-68); Crystal, (1999, pp. 10-20); Trask,
(2001, pp. 35-73), Algeo, (1991, p. 254) and Brown, (1968, pp. 179-90. Roach, (2009, p. 163), comments on the
issue go like, “It is all too easy to talk about such things as ‘Scottish English’, ‘American English’, and so on,
and to ignore the variety that inevitably exists within any large community of speakers. Each individual’s speech
is different from any others ... the idea of a standard pronunciation is a convenient fiction, not a scientific fact.
In a word both native and non-native English speakers need to compromise with maximum convergence and
minimum divergence.

1.2 Objectives

Objectives of the study are to:

(i) determine how native and non-native English speaker differ in pronunciation,

(i) identify the causes of difference in non-native English pronunciation,

(iii) clarify whether the slight variations in pronunciation result in communication problems,

(iv) Suggest ways for English teachers and the learners how to minimize pronunciation differences for better
communication and listening comprehension.

2. Research Methodology and Data Collection

Research tools play a vital role in research. Therefore, a test was developed for the selected non-native English
speakers to determine their differences in pronunciation of some selected English words in isolation (see
appendix A). The examinees include non-native English speakers from: (a) Bangladesh, (b) Egypt, (c) India, (d)
Pakistan and (e) Saudi Arabia. For a representative sample 50 speakers each were given the test. Firstly, except a
few, mostly the pronunciation test was administered on line through recording. The participants were asked to
articulate 55 words in a natural way as they generally pronounce them and no careful pronunciation. The test was
completed in four sittings on different dates because of time constraint and ultimately completing the target of
220 words in total. Their pronunciations were recorded on a computer with a well-adjusted sensitive microphone.
The data collected through this research tool, was analyzed with utmost care with encouraging results.

2.1 Date Analysis

The data collected through English pronunciation test was analyzed meticulously, ensuring validity and
reliability of the study:
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The English pronunciation test administered to the target population from Bangladesh (BDE), Egypt (EE),
India (IE), Pakistan (PE) and Saudi Arabia (SAE) was analyzed and its result displayed in two different tables
such as: table-1 (Consonants) and table-2 (vowels).

Table 1. (Consonants): Bangladesh English (BDE), Egypt English (EE), India English (IE), Pakistan English
(PE), Saudi Arabia English (SAE) and Natives English (NE). For natives pronunciation ‘Oxford Advance
Learner Dictionary’ has been used.

Word BDE EE 1IE PE SAE NE
abashed t t d d t t
abrasion z a% z 3 CI?) 3
panel p p p b p
handle d d d d d d
Judaism z J a% CI?) J a%
asthma J sf z s s/ s/z
author d S [S] 0 s 0
autumn mn miIn mn mn min m
awful ph f f/p f f f
bargain g k g g k g
barrage z f dz/z/f d3 f 3
bomb mb mib mb mb mib m
calcium { I I I I s
charisma o/l\g z oT3/z z z z
chew s | [ [ | [
chocolate s I ﬁ ﬁ I ﬁ
close(V) o/l\g z ng/z z z z
clothes z/ 0 z z/ 0 d z o]
clumsy I s oT3/z s S z
colonel kalunal kalunal kalunal kalunal kalunal k3:nl
consumption I | [/s z | s
consume o/l\g I Jg/z z J s
coup f b p/f p b P (silent)
crew karu: kiru: karu: karu: kiru: Kru:
cricket krr kir krr kir kir kr
enough p/ph f p/f f f f
faithful thh/z z 8/z 0 z 0
fashionable s/ I s/[ I I J
festival bh f v \Y f v
garage z f dz/z d J 3
genre z | d3/2/ d3 |

giant z d ds d d d
gentleman z 8\3 (%/Z ng CI?) a%
heir h h h h h e
lease I I z z J s
novelty b f v \Y f v
pizza o’l\g z ng/z z z tsa
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reason cT;/z z cT;/z z z z
sadism t d d d d d
session f | I/s s J s
tangible z (/jt7> 53/ z a} d} a%
theft t s t/s/ © <] s [S]
through th s 0/s 5] 3 [S]
vision z | [/2/3 3 I 3
wear bhh f w w f w
provoke bhh b p p b p
neglect 7/g g/k g g k g

Description table 1:

Table 1 shows the differences in consonant sounds in English pronunciation of the selected words in the target
population. The table contains words in the first column with differences in their pronunciation in columns 2-7 in
Bangladeshi English (BDE), Egyptian English (EE), Indian English (IE), Pakistani English (PE), Saudi Arabian
English (SAE) and Natives English (NE). For different consonants sounds in pronunciation, different words have
been included that definitely added to the reliability and validity of the study. Moreover, the required consonants
in the words have been italicized. Then instead of complete pronunciation of the words only the differences in
the italicized consonants sounds specifically in pronunciation of the selected population have been given for the
ease of the reader.

Explanation table 1:

Well-documented research evidence in the area of differences in pronunciation from community to community
and even within community is a hard job. However, some examples of the variation in pronunciation of certain
English words in Bangladesh, Egypt, India, Pakistan, Saudi Arabia and Native speakers have been determined
for a general impressionistic evaluation. The most common consonants sound differences in English
pronunciation of the target population, as shown in the table, giving only one word (for each variation) as an
example with reason of variation, are as follows:

(a) Natives and Bangladeshis pronunciation differences

Word Difference Reason
(a) abrasion = /z/ L1 sound interference
(b) giant /él%/ - /z/ L1 sound interference
(c) Consumption /s, z/ — /[/ Lack of teaching-learning of English pronunciation
(d) theft /e/ — /dv/th/ Local sound differences
(e) enough /7 — /pY Local sound differences
(f) chew :cT — /s/ L1 sound interference
(g) reason /z.s/ — /él%/ L1 sound interference
(h) clothes /8/ — /z/ L1 sound interference
(i) provoke /p/ — /b Local sound differences
() crew /kr/ — /kar/ Consonants declusterization
(k) cricket /kri/ — /kir/ Consonants declusterization
() fashion /N = /s/ L1 sound interference
(m) wvery N/ — /bY/ Local sound differences
(n) heir /e/ — /h/ Spelling pronunciation
(o) sadism /d/ — /t/ L1 sound interference
(p) wear N/ — /bY/ Local sound differences
(9) neglect /q9/ — /z/ L1 sound interference
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(b) Natives and Egyptian/Saudi Arabian pronunciation differences

Word
a) abashed

b) abrasion

~

(
(
() panel
(d) handle
(e) Judaism
(

(

(

(

~ =

f) clumsy
g) author
h) autumn
i) bargain
() calcium
k) chew

[) clothes
m) crew

n) cricket
0) wear

(
(
(
(
(
(

p) heir

Difference

/t/ — /t/ emphatic
/3 — [/l

/p/ — /b/

/d/ — /d/ emphatic
/d3/ —~ i/

/2] — /s/

/8/ — /s/z/

/mn/ — /min/

/9/ — /k/9/

/s/ = /f/

A= 1

18/ — /z/

/kr/ — /kar/

/kri/ — /kir/

N =[]

/e/ — /h/

(c) Natives and Indian pronunciation differences

Word
(@) abashed
(b) abrasion
(c) consume
(d) bomb
(e) awful
(f) close
(g) clothes
(h) coup
(i) crew
(j) cricket
(k) theft
() fashion
(m) heir

Difference

/t/ = /d/

/5 — [2/)/d3/
/s/ — /d3/2/
/m/ — /mb/
/1 — /p/

/2 — /d3/

/8] — /z/

('p' silent) — /p/f/
/kr/ — [kar/
/kri/ — /kir/
/8/ — [s/8/z/t/
/Nl — s/

/el — /h/

Reason

No 't" sound in Arabic

L1 sound interference

No p’ sound in Arabic

No 'd" sound in Arabic

L1 sound interference

L1 sound interference

No such sound in Arabic
Consonant declusterization
No ‘g’ sound in Arabic

L1 sound interference

No /ﬁ/ sound in Arabic

L1 sound interference
Consonant declusterization
Consonant declusterization
L1 sound interference
Spelling pronunciation

Reason

Lack of teaching-learning of English pronunciation

L1 sound influence

L1 sound influence
Spelling pronunciation

L1 sound interference

L1 sound influence

L1 sound influence
Spelling pronunciation
Consonant declusterization
Consonant declusterization
L1 pronunciation effect

L1 sound interference
Spelling pronunciation
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(d) Natives and Pakistani pronunciation differences

Word Difference Reason

(a) abashed /t/ — /d/ Lack of teaching-learning of English Pronunciation
(b) autumn /m/ — /mn/ Spelling pronunciation

(c) barrage /3 — /at?,/ Lack of teaching-learning of English pronunciation
(d) calcium /s/ — I/ Lack of teaching-learning of English pronunciation
(e) asthma /z/ — /s/ Lack of teaching-learning of English pronunciation
(f) consume /s/ — /z/ Lack of teaching-learning of English pronunciation
(9) crew /kr/ — /kar/ Lack of teaching-learning of English pronunciation
(h) cricket /kri/ — /kar/ Consonant declusterization

(i) through /0/ — /d/ L1 pronunciation influence

() heir /e/ — /h/ Spelling pronunciation

Note. The symbol (—) denotes ‘changes into’.

Table 2. (Vowels): Bangladesh English (BDE), Egypt English (EE), India English (IE), Pakistan English (PE),
Saudi Arabia English (SAE) and Natives English (NE). For natives pronunciation ‘Oxford Advance Learner
Dictionary’ has been used.

ablution fon [an [an fon fan In
accurate e I er er I )
abnormal mal mal mal mal mal ml
abrasion zan c%an zan 39n c%an 3n
accountable abal 1bal e1bal eibal 1bal abl
accuracy raft risI reisi reist risI rost
accumulate ka-mu ka-mu ka-mu ka-mu ka-mo kju-mju:
April e 1 e e 1 el
ardent e 1 e e 1 dnt
argument U-1I U-1 U-1 U-1I U-1I jur-a
articulate el 1 el el 1 E}
artless e 1 e e 1 1
author a: a: a: a: a: o
awful fol fol fol fol fol fl
bargain e 1 el el I 1
basically kal1 kalz kalz kal1 kalt ki
bestow bis b1s bes bes bis bis
bomb ba bu ba ba bu bo
breath(N) r r ri: ri: r re
calamity 1 1 1 1 1 E}
cautious 10 1 19 19 1 E}
charisma a ® ® ® ES] E}
colonel nal nal nal nal nal nl
comedy a--e U--1 U--e U--e U--1 D--3
crescent sent sint sent sent sint snt
crew karu: krru: karu: karu: krru: kru:
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cricket 1kirt krrz krrz kir kir kr1
curtain a-a A1 A-9 A-3 A-T 3:-tn
devil e-a 1-3 e-9 e-9 1-9 e-vl
endless e-e I1-1 e-e e-e 1-1 e-1
faithful e1-u 2-U e1-u e1-u ®-0 e1-fl
festival e-1-9 1-1-9 e-1-2 e-1-9 1-1-9 e-a-vl
judaism u-a-1 u-a-1 u-a-1 u-a-1 u-a-1 u: - e1-1
many 2 ® ® ® ® e
mountain av-e U-1 av-e av-e U-1 au-1
neglect e-e 1-1 e-e e-e I-1 1-e
novelty 9U-1 U-1 auU-e au-e U-1 p-vl
old ELS) U E1é) ElS) U ElS)
panel e-9 1-39 2-3 2-3 1-9 a-nl
pair es ) e1s e1s 9 es
provoke a-u U-U 9U-9U 9U-3U U-U 9-9U
reason E) ) ) E) E} zn
said ® ® ® ® ® e
saturate 2e-u:-er 2-U-1 2e-U-el 2-U-el 2-U-1 2-9-e1
selection 1-e-U 1-1-9 e-e-9 e-e-9 I-1-9 1-e-fn
series i 1 i i 1 19
session ES) 1 el el 1 e
shovel a U a: a: U A
sociology U-U U-9 9U-9U 9U-9U U-9 9U-9
solace au-el U-1 aU-el au-el U-1 D-1
tangible e-1-9 1-1-9 e-1-a e-1-9 1-1-9 2-9-
territory e-1-3 I-1-1 e-1-3 e-1-3 I-1-1 e-o-
vigilant e 1 e e 1 E}
vocal E1é) U E1é] E1é) U ?u
wear I I I I I es
widow ELS) U E1é) ELS) U ElS)
Xerox 1-U 1-U i:-ouU i:-20 1-U 19-D
zenith 1 1 1 1 1 e

Description table 2:

Table-2 reflects the differences in vowels sounds in English pronunciation of the selected words in the target
population. The selected words have been displayed in the first column of the table with differences in their
pronunciation in columns 2-7 in Bangladeshi English (BDE), Egyptian English (EE), Indian English (IE),
Pakistani English (PE), Saudi Arabian English (SAE) and Natives English (NE). For different vowel sounds in
pronunciation, different words have been included that definitely added to the reliability and validity of the study.
Moreover, the required vowels in the words have been italicized. Then instead of complete pronunciation of the
words only the differences in the italicized vowels sounds specifically in pronunciation of the selected
population, have been given for easy and quick comprehension.

Explanation table 2:

Research on the differences in English pronunciation particularly vowel sounds from community to community
and even within community throughout the world is the most demanding one. However, some examples of the
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variation in pronunciation of certain English words in Bangladesh, Egypt, India, Pakistan, Saudi Arabia and
Native speakers have been determined for a partial depiction of the problem. The most common vowel sound
differences in English pronunciation of the target population, as displayed in the table, giving only one word (for
each variation) as an example with reason of variation, are as follows:

(a) Natives and Bangladeshis pronunciation differences

27

Word Difference Reason
(a)ablution fn—fan L1 interference
(b)accurate rot — rat Local language
(c)accountable  abl — 1bal Local accent
(d)curtain k3:tn — katen Local accent
(e)accumulate  kju: — ka L1 interference
(f) April er > e Lacks pronunciation teaching
(g)ardent dnt — dent Lacks pronunciation teaching
(h)argument 9 — 1 Lacks pronunciation teaching
(1) articulate 9 — el Local accent
(j) artless I~ e Local accent
(k)author n o~ a Lacks pronunciation teaching
(1) awful fl - fol L1 and Local accent
(m) basically klt — kali: L1 and local accent
(n) Bomb bo — ba Lacks pronunciation teaching
(o) Breath re — ri Lacks pronunciation teaching
(p) Cautious 9 > IU L1 and local accent
(@) Comedy D — a Lacks pronunciation teaching
(r) Crescent snt — sent L1 and local accent
(s) Many e > & Local accent
(t) Solace D — 9V Lacks pronunciation teaching
(u) Reason zn — zan L1 and local accent
(v) Series I? — i Lacks pronunciation teaching
(w) Shovel Ao L1 and local accent

(b) Natives and Egyptian/Saudi Arabian pronunciation differences
Word Difference Reason
(a) Ablution fn — fon L1 interference
(b) Accurate 9 —> I L1 accent
(¢) Many e > 1/ Lacks pronunciation teaching
(d) Abrasion 3n — 39n L1 sound system
(e) Accumulate kju: — ka L1 pronunciation
(f) April e1r —~ 1 L1 sound system
(g) Ardent dnt — dint L1 influence
(h) Argument jur — U Lack pronunciation teaching
(i) Author 2~ oa Lacks pronunciation teaching
() Awful fl - fol L1 influence
(k)Basically klt — kalt L1 influence
(1) Comedy D —~0U L1 sound system
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(m) Crew kru: — kiru: Consonat-declusterization
(n) Curtain 3> A Lack pronunciation teaching
(o) Judaism el — 1/a L1 sound system
(p) Sociology 8u — U L1 sound system
(q) Tangible ® 1 L1 sound system
(r) Said e ~> & Lacks pronunciation teaching
(s) series o — i L1 pronunciation
(t) Shovel A= U Lacks pronunciation teaching
(u) Wear es — 1 L1 sounds/accent
(c) Natives and Indian/Pakistan pronunciation differences
Word Difference Reason
(a) Ablution fn = fan L1 sound system
(b) Accurate 9 — eI Lacks pronunciation teaching
(¢) Accumulate kju: — ka Lacks pronunciation teaching
(d) April e1 > e Lacks pronunciation teaching
(e) Ardent dnt — dent L1 sound system
(f) Argument juor —~w Lacks pronunciation teaching
(g) Artless I1—~e Lacks pronunciation teaching
(h) Author 2~ oa L1 sound system
(1) Awful fl - fol L1 accent
(j) Basically kit — kalz L1 accent
(k) Provoke 9 — U L1 accent
(1) Solace D — U L1 sound system
(m) Session e — el Lacks pronunciation teaching
(n) Vigilant 9 > e Local accent
(o) Crescent snt — sent Local accent

(p) Crew kru: — karmo Spelling pronunciation

(@) Curtain 3> A Lacks pronunciation teaching
(r) Judaism er —~ 9 Lacks pronunciation teaching
(s) Many e —> & Lacks pronunciation teaching
(t) Pair es — eId Lacks pronunciation teaching
(u) Series s — i Local accent

(v) Shovel A oa: Lacks pronunciation teaching
(w) Tangible ® —> e Lacks pronunciation teaching
(x) Wear e — 19 Local accent

3. Discussion and Conclusion

In the context of the Sub-continent that includes Pakistan, India and Bangladesh, Egypt and Saudi Arabia, the
differences in English accent are crystal clear. These variations due to one or the other reason are natural and
inevitable. It is easy to talk about the reference varieties (standard varieties) in English pronunciation but
aspiring for the monolithic approach throughout the world seems a dream. The variations in English
pronunciation going on in the countries ibid have been concluded as follows:

(a) Bangladesh: In Bangladesh local language varieties deeply affect English pronunciation. Some of the
reasons of mispronunciation include:

(i) Bangali English learners are generally used to spelling pronunciation.
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(ii) English sounds are not focused and emphasized.
(ii1) They don’t differentiate long and short vowels.

(iv) Bangla language has almost twenty plosives as compared to only six plosives of English which definitely
interfere.

(v) The pronunciation of Bangali English speakers are entirely influenced by their mother tongue and local
variety.

(vi) Another reason of differences is that English fricatives — f, 0, 9, v, z, 3, do not exist in Bangla inventory of
phonemes.

(vii) Alveolar /t/ and /d/ are sometimes retroflexed by the Bangali speakers from the South region.

(b) India and Pakistan: Indian and Pakistani English speakers have more or less similar English pronunciation
except some specific states, like Kerila, Utter Pradesh and Behar. The most distinctive differences in English
pronunciation are:

(i) The consonants ‘v’ and ‘w’ in the words like ‘very’ and ‘work’ are pronounced similarly. Whereas in
articulation ‘w’ is bilabial approximant and ‘v’ is labiodental fricative.

(il)) The alveolar /t/ and /d/ are often heard with drum-like heavy sound.

(iii) In some states of India like Behar, the /[/ sound is often heard with lisp /s/, e.g. the word ‘sheikh’ is
pronounced as /seikh/.

(iv) There is no clear distinction between the vowel sounds /0/ and /2/. Both sound like /a/.
(v) Particularly in India ‘retroflex’ sounds are common in Telugu, Kannada, Tamil and Malayalam.

(vi) The word like ‘class’, ‘staff” and ‘last’ are usually pronounced with a back /a/ as in Southern British
dialects but unlike Northern British.

(vii) The voiceless ‘plosives’ /p/, /t/ and /k/ are not aspirated by Pakistani and Indian English speakers.

(viii)In native Indian languages except Tamil, the distinction between aspirated and un-aspirated plosives is
phonemic.

(ix) In some of the Indian languages, there are two entirely distinctive sets of coronal plosives; one is ‘dental’
and the other is ‘retroflex’. Moreover, to the Indian ears, the English alveolar plosives sound more retroflex than
dental.

(x) In some parts of Utter Pradesh and Behar, the consonant /s/ preceding alveolar /t/ allophonically changes to
/[/. For example, the word ‘stop’ is pronounced as /[ta:p/.

(xi) The /3/ sound changes into /z/ or /d3/ by many Indian speakers and in Sound India this sounds like /J/.
(xii) Sanskrit and Marathhi have /s/ and /[/ sounds but Bangla, Udiya and Hindi do not.
(xiii) Moreover, Indian and Pakistani English speakers are more or less rhotic.

(xiv) English alveolar /t/ and /d/ are often retroflex /t/ and /d/, especially in South of India. But Hindi does not
have true ‘retroflex plosives’ whereas Tamil speakers sound retroflexive.

(xv) Indian and Pakistani English speakers usually change syllabic /1/, /m/ and /n/ into [al], [om] and [on].
(xvi) Pakistani and Indian English speakers often use light/clear /1/ like Irish English.
(xvii) Spelling pronunciation is also common in Pakistan and India.

(c) Egypt and Saudi Arabia: Except a few colloquial variations in English pronunciation, Egyptians and Saudi
Arabians English speakers have similar accent. Some of the salient differences in Egyptian and Saudi English
speakers include:

(i) The sound /3/ which is reduction of /dz/ sound of Egyptianized loan words, tend to merge with [ [ ]; for
example, the word ‘garage’ is mostly pronounced as /gara:[/ even by educated speakers.

(ii)) The sound /6/ and /0/ are always approximated to sibilants [ s ] and [ z ]. Traditionally the interdental
consonants correspond to the Egyptian Arabic alveolar-consonants [t ] and [ d ].

(ii1) Egyptians and Saudis use extra vowel sound in consonant clusters. For example, the words - ‘split’, ‘throw’
and ‘lengths are pronounced as /spIlit/, /10rot/ and /lend1s/ respectively.
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(iv)  Some speakers focus on voicing and devoicing of some consonants, e.g. voiced [t > d [,[s—>z],[ k —
gl [3—[land[v—f].
(v) Egyptian English speakers also have problems with the vowels like [ 1, U, e, 9, 3, &, Aand D |.

(vi) There are some problematic consonants for Egyptian and Arab speakers For example, [p b ],[3—[],
[r—>rtr][0—s]and [T —[].

(vii) Moreover, [p],[ b ], [ d ] and [g ] sounds don’t exist in Arabic inventory of phonemes. For example, the
words — ‘panda’, ‘police’, and ‘very’, are pronounced as /ba:nda/, /bavli:s/ and /fert/ respectively.

(viii) The words like “pit’, ‘pet’, ‘put’, ‘pot’, and ‘pat’, etc are difficult to pronounce with marginal distinction by
Arab speakers. The words that are differentiated by the vowel sounds are a bit problematic for them.

4. Suggestions

In the light of the discussion and conclusion of the study it is quite clear that dreaming reference variety
(standard pronunciation) of English across the globe needs revisiting the undeniable fact of naturally inevitable
variations in English pronunciation. Particularly the native speakers of English language (which is already a
major lingua franca in the world of today would) have to decide and compromise as to what is possible and
impossible to do. Both native and non-native speakers of English should practise what is possible and at the
same time compromise to the area of predictable and unavoidable difficulties. These are the problems of English
pronunciation which are impossible to overcome for the Second Language Learners throughout the world even if
they try their best. However, maximum efforts in teaching-learning of English pronunciation should be extended
especially focusing upon:

(a) Teaching-learning of English pronunciation needs to be given priority at early stage because the
interference of L1 becomes to its maximum at some later stages.

(b) Second language learners’ English pronunciation may not be exactly like native speakers but they should
try their best to be as closer to the natives as possible.

(¢) The interference/influence of local languages of non-natives is not so easy to eradicate but it can be
minimized through teaching-learning of English pronunciation and then practicing with a sense of
self-improvement.

(d) For better listening comprehension, regular listening to native speakers will definitely prove beneficial and
productive for Second Language Learners.

(¢) The alphabet/sounds which do not exist in L1 of the learners of English as L2 need efforts to practice
certain sound of the target language.

(f) First of all the most specific areas of difficulties in teaching-learning of English pronunciation should be
identified and then focused constantly for effective teaching-learning of the pronunciation.
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Appendix A

Pronunciation Test of Some Selected English Words in Isolation

Word Bangladesh Egypt India Pakistan Saudi Arabia Natives
abacus abakas abakes abeekos abeekas abakes cebokas
abashed abalt abaftt abasad abaefd abaeft aba/t
ablution ablu:fan ablufon ablu:san ablu:fan ablufan ablu:fn
abnormal abna:rmal tbnarmal ebnarmal ebnarmal Abnarmal a&bno:ml
abrasion Abrazan IbrIc%an ebre1z/ a?,n ebrerzan Ibrelagan abre13n
abuse(V) obu:dﬁj> 1bju:z abju:c% abju:z 1bju:z abju:z
abuse(N) obu:dﬁz> 1bju:z abju:c% abju:z 1bju:z abju:s
abysmal ablc’i?l,mal obr1zmol abu/:l%mal abrsmol ab1zmal obr1zmol
academic akatemrk tkadimik akaedamik akaedamik akadimik aekodemik
academician tkatmifsn tkadimifn akaedmifn skaedmifen skadimifen okaedom1/n
accessory eksesur1 aksisrt esesurt esesurt aks1srz oksesart
accountable tkanteibal tkuntibal tkavnterbal tkaunterbal tkuntibal okaountabl
accumulate akamu:lit tkamu:lit tkamu:lert tkamu:lert tkamu:lrt okju:mjulert
accuracy ekora:si: 1korist aekureisi: aekurersi: 1korist ekjorost
accurate ekoret tkorit aekourert aekurert tkorit aekjorot
accursed 1k3:st 1karstd 1k3:rsd 1k3:rsd 1karstd oka:std
apology ofaluzar Ib(]|U(T3I Ipoloat?,l Ip(]|U(T3I IbG|U(,Z|%I opolod31
appreciable eprifebal 1brifibal eprifterbal eprifierbal 1brifibal opri:Jabl
April abril tbril april aepril tbril erpral
aptitude epti:stod 1btrtu:t aeptitrod aeptitiod btrtu:t aeptitju:d
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ardent a:rtent ardint a:rdent a:xrdent ardznit a:dnt
argument a:rgomint arku:mintt a:rgu:mint a:rgu:mint arku:minit a:gjument
arm a:rm arm axrm a:xrm axrm a:m
arrears EIFISI‘CE Irtarz eIrIara?, elrriarz 1rierz orioz
articulate(A) a:rtikjulet acrtikolt a:rtiku:lert artrku:lert a:rtrkolrt a:tikjolot
articulate(V) a:rtikjulet a:rtrkolit a:rtikuzlert a:rtrku:lert a:rtikolrt a:trkjolert
artless a:rtlef artlis a:rtles artles a:rtlis a:tlis
asked a:fkd a:skid a:skd a:skd a:skid a:skt
assault Haa:lt 1sailrt aesa:lt aesailt 1sailrt aso:lt
associate efufiert 1suf1ert a@suftert aesuftert 1suftert asau] 10t
asthma aftema 1sfIma &sBama a2sBama 1S{Ima ®s/zmo
asylum afilom 1s1lam esailoam esarlom 1s1lAm asatlom
attitude atictu:t i1t tjod titjod aetitjod 1t1t jud etitjud
assist af1ft ISISIt afift asist IsISIt osIst
audible a:tibal a:dibal a:dibal a:dibal a:dibal o:dobl
author a:dar a:sar a:Ber a:Bar a:sar 2:00®
automobile a:tomobatl a:tomubil a:tumobail a:tomubatl a:tumuobil o:tomabi:1
authority ata:rati: asa:rt1 abaa:rrti: obaartti: asa:rtr 0:0vrat1
autumn a:tamn attamin aitamn a:temn aitamin o:tom
awful avfol oful avp/fol avfol ofvul o:f1

ball ba:l bul ba:l ba:l bul bo:l
balloon balu:n bilu:n baelu:n baelu:n brlu:n bolu:n
bamboo bambu: bambu bambu: bambu: bambu bambu:
bargain bargen barkern ba:rgein ba:rgein bo:r&},em ba:gin
barrage bera:z brra:f baero:&tg/z baercu:c/j}> brra:f bae/ora:3
basically besikali: bisikali: bersikali beisikali bisikali: bersikli
basin besin bisin bersin beisin bisin beisn
bastion bestion bist1-in bestran bestian bistr-in baest1on
bath(N) ba:t ba:s ba:6 ba:6 be:s ba:/x0
bathe(V) ba:t baez ba:6 ba:0 baez be1d
beautiful brti:fol brtfol bruti:ful bruti:fol brtzful bju:tifl
beneath bi:ni:t brni:s bi:ni:0 bi:ni:6 bini:s b1ni:0
beneficent binepisent binifising binefi:sent brnefi:sent binifisint brnefisnt
beret birit birtt berrt berit brrit beret
bestow bestu bistu bestov bestau bistu bistov
blessed(A) bleft bilisiq blesd blesd bilisiq blestd
scissors ﬁfaag sisarz SISarz sIsarz SIsarz S189Z
blue-berry blu:beri: bilu:bir blu:beri: blu:beri: brlu:brr blu:br1
bomb ba:mb bumb bamb bamb bumb bom
bouquet bukit bukit bu:ker bu:ker bukit buke1
breadth bret brits bredd bred® brits bretd
breath(N) bri:t biris bri:0 bri:0 biris bred
breathe(V) bri:t bri:z bri:0 bri:0 bri:z bri:d
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brook
burial
cachet
calamity
calcium
camel
caption
career
cassette
carnal
catharsis
cautious
channel
charisma
chasm
chew
chocolate
christian
climb
close(adj)
close(V)
cloth(N)
clothes(N)
clothe(V)
clumsy
coast

coat
cogent
colonel
Word
colony
comedian
comedy
concise
conspiracy
consumption
consume
corruption
cough
coup
couple
crescent

crew

bruk
burial
kasrt
kalamiti:
kelftam
keemal
keeffon
keertar
kersat
karnal
katarftf
ka:f1af
saenal
kaerIc%ma
kaea%am
sIu:
sazklert
kristan
kalazmb
kalaoc/j%
kalauc/j%
kla:t
kla:t
1klavd
kalamsi:
kaulft
kaut
kuagent
kalunal
Bangladesh
ka:lu:nt
kuvmaetran
kumeti:
k/\nfdrc/j},
kanfprift
kant%ampj’an
kan(%um
koraffon
kaph
ku:f/p
kap/fal
tkresint

kartu

brruk
burial
ka1t
kalzmrfz
kilfram
kamal
kabfan
kariar
kistt
ka:rnal
kisa:rsis
ka:fins
Janal
karizma
kazim
Ju:
Jaklrt
kirtfin
tkilarmb
1kilavz
1kilavz
kilus
kilvziz
kilovz
kilomsi
kost

kot
kuagrnt
kalunal
Egypt
kalont
kumidan
komidz
kunsaiz
kansbarist
kanzambfan
kanziom
karabfan
knf

kub
kabal
krrisint

kiro

bruk
barial
keeser
kalaemrti:
kelftam
keemal
keeps/fan
keertar
kersit
ka:rnal
keeBa:rsiz
ka:f1as
Efaenal
kaerlc?},ma
kae(%am
:(TIU
:(Ta:klert
krIs;J:Ian
kalazmb
kalaua},
kalaua},
kala:0
kala:0
kalauvd
kalama},i:
kaust
kaut
kauagent
kalunal
India
ka:lu:ni:
kovmedran
komedi:
kAnSCIICT}
kansprreis:
kanzampfan
kanagju:m
korapfen
kaf/ph
ku:p

kapal
kri:sent

karju:

bruk
barial
kaefer
kalaemiti:
kelfram
kaemal
kaepfon
kaertar
kerstt
ka:rnal
keeBa:rsiz
ka:f1as
:c]aenal
kaerizma
kaezam
:(TIU
ﬁo:klelt
krrsﬁlan
kalarmb
kalavz
kalavz
kala:0
kala:0
kalaud
kalomsi:
kaust
kaut
kaua},ent
kalunal
Pakistan
ka:lu:ni:
kumedian
kuomedi:
kansaiz
kansprreist
kanzampfan
kanzju:m
kuorapfan
knf

ku:p
kapal
kri:sent

karju:

brruk
burial
kaJt
kaltmitz
kilfram
kamal
kabfan
kartar
kistt
ka:rnal
kisa:rsis
ka:fins
Janal
karizsma
kazim

Ju:

Jarklrt
kirifin
tkilarmb
1kilavz
1kilavz
kilus
kilvziz
kilavz
kilamsz
kost

kot
koa},m'[
kalunal
Saudi Arabia
kalont
komidan
komidz
kvnsaiz
kansbarist
kanzambfan
kanziom
karabfan
kaf

kub
kabal
kirisint

kiro

brok
berral
keefer
koleemoat1
keelsrom
keml
keep/n
korr1a(r)
koset
ka:nl
koBa:s1s
ko:Jas
Teenl
korizmo
kezom
Tu:
toklot
kristJon
klarm
klous
klovz
kln6
klovdz
kloud
klamz1
koust
koot
kaud3ont
ka:nl
Natives
kolon1
komi:dron
komad1
kensars
konspirast
konsamp/n
kensju:/u:m
korap/n
ko/o:f
ku:

kapl
kresnt

kru:
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cricket
criminal
crisis

crises
crystal
curtain
correct
defiance
denouement
exult

devil
divorce
endless
eligible
enough
faithful
fashionable
festival
finite

garage

garden
genre
generic
giant
gentleman
Word
handle
heath
hebrew
heir
judaism
lease
limb
many
menace
mountain
mobile
neglect
noise
nose
novelty

nude

kirkzt
krtminal
karorsrc?},
karorsrc?},
karistal
kartan
korekt
dephienf
denumint
eksalt
daeval
daibauvr|
endlef
aeln%lbal
enaph
fertfol
ferfonibal
feftval
fintt

gerra:z

ga:rdan
za:nr1
zenrik
(%mnt
a},entalmaen
Bangladesh
haendal

hi:t

hebriv
herar
%u:tar%am
lief

ltmb

maeni
minaef
maunten
mubail
neglect
na:z

nauatv,
navvelti:

novilts

krrkt
kirrminal
kirasiz
kirasiz
kiristal
kartin
kartkt
drftins
dinomint
1ksalt
dival
darfors
indl1s
Ilragrbal
nnf
fidfol
fifonibal
fisrval

finit

grraf

(%o:rcian
Janr1
ginrik
gIang
gintalmin
Egypt
handil
hi:s
1brru:

Iar
J},Udnzam
lizs
Itmb
mAnI
MINAS
montin
mubail
niglikt
na:z
nuz

noviltt

nod

krrkrt
krrminal
kararsiz
kararsiz
karistal
ka:rtan
kurekt
defiens
dinvmint
exs3:t
deval
darvaurs
endles
eIIc%IbaI
enap/f
ferBful
ferfonibal
festi:val
fintt

gaero:a},

ga:rdan
Jyzanrr
z/(%anrrk
(%Io;nt
zentalmaen
India
haendal
hi:6

1brio
herar
(%u:darzam
li:z

Itmb
maeni:
minaes
maunten
mubatl
neglect
na:z
naoatz,
navvelti:

nju:d

krrkrt
krrmznal
karaisiz
karaisiz
karistal
k3:rtan
kurekt
defiens
dinumint
exs3:lt
deval
darvaurs
endles
ellaglbal
enaf
feiBful
ferfonibal
festi:val
finit

gIrcu:c/jtv>

ga:rdan
3a:nr1
c/j%onrlk
c%m;nt
cT},entaImaen
Pakistan
haendal
hi:0
hibriv
herar
aiz,u:dalzam
li:z
Itmb
maeni:
minaes
maunten
mubail
neglect
na:z
navz
navvelti:

nju:d

krrtkit
kirtminal
kiraisiz
kiraisiz
kiristal
kartin
kartkt
difrins
dinomint
tksalt
dival
darfors
indlzs
III(%IbaI
naf
fidfol
fifanibal
fisrval

finit

grraf

%o:rc{an
Janrz

a})onrlk

atz)ron'[

c’i},rntalmrn

Saudi Arabia

handil

hizs

1brru:

1ar

c%odnzam
lis

lzmb

mANI

mMINAs

muntin

mubail

nIa_;,tht

na:z

nuz

noviltr

nod

krikit
kriminl
krarsis
kraisi:z
kristl
ka:tn
kerekt
difarons
dernu:moy
1gzalt
devl
drva:s
endlis
elid3obl
naf
fe16fl
fee/nobl
festovl
farnart
gae/ora:3/
ger1d3
ga:dn
3a:nrs
d3inerik
d3aront
d3entlmon
Natives
fizendl
hi:0
hi:bru:
ea(r)
d3u:der1zm
lizs

lim
ment1
menas
maontin
mouvbaril
niglekt
noiz
navz
novltr

nju:/u:d
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ocean
offensive
old

panel
provoke
pigeon
pizza
quarrel
raisin
ravine
refusal
reason
receivable
recompense
resistance
responsible
rival
riven

ruin
sacred
sadism
saloon
said
saturate
school
selection
selfless
series
serious
session
shortage
shovel
silent
simple
single
finger
solace
stopped
tangible
territory
theft
thief
thigh

aufton
aupensib
ault
paenal
provavk
plc/jgmn
pi:(%a
kverl
re1fin
rab"n
riphju:zal
ri:(%an
risi:brbal
rtkampen(
I’ICEI(T}'[EI’]I
respanfibal
razb"sl
raib"sn
roin
saekrit
saedalc]},am
falu:n

Jeet
Jisurert
1fkul
filekfan
felptlef
J'Iri:a},
Jriaf
fefon
IartlcT},
fobPal
Jarlent
Jimfal
[mngal
prmger
Jolerf
Jta:pd
tena})rbal
terrtort
dep"t
di:ph

dar

ufta/1n
ofinstf
ulid
pAnal
provok
blagrn
bi:za
kuaril
risin
rifin
rifjuzal
rizin
risivibal
rikembinis
riziztins
risbansibal
rarfal
rifan
romn
sakrid
sndizem
salu:n
sad
S/\c/jgurr'[
skutl
stlikfan
stlflis
s1ri:z
SIFIAS
sifan
fortrds
Ja:fal
sa:lint
stmbal
sinkal
finger
sulers
stopid
'[mc%lbal
frritrt
stft

si:f

sdI

aus/[tan
auf/pensiv
auld
paenal
pravvavk
pIz/(%Ian
pi:z/a},a
kvarl
rersin
rervin
rIfju:z/c/BaI
ri:z/a},an
risi:verbal
rtkampens
riziztens
respansibal
rarval
rvan

roi:n
saekrid
saedrc/jgam
seelu:n
saed
sae/tTu:reIt
1sku:l
selekfan
selfles
si:ri:z/(/j}>
si:rras
serfan
jo:rtlcT},
Jawal
sarlent
stmpal
sinal
fingar
savlers
fta:pd
tenc%lbal
teritar:
Beft

0i:f

Bar

aufton
aufensiv
auld
paenal
pravvavk
plagran
pi:ze
koarl
reisin
rervin
rifju:zal
ri:zan
risi:verbal
rtkampens
riziztens
respansibal
raival
riven
roi:n
saekrid
seedaizem
seelu:n
seed
saeﬁu:relt
sku:l
selekfan
selfles
si:ri:z
si:rtas
serfan
fo:rtrc%
Jawal
sarlent
stmpal
sinal
finger
savlers
sta:pd
ten(%IbaI
terrtar:
Beft

Oi:f

Bar

ufta/1n
ufinsif
ulid
pAnal
provok
bra},rn
bi:za
koaril
rsin
rifin
rifjuzal
rizin
risivibal
rikembinis
riziztins
risbansibal
razfal
rifen
ron
sakrid
sadizam
salu:n
snd
sm%orr'[
wsku:l
stlikfon
stlflts
stri:z
SITIAS
sifan
fortrds
Ja:fal
sa:lint
stmbal
sinkal
fingar
sulers
stupid
tch},IbaI
torttirt
sift

si:f

sar

sufn
ofens1v
ould
penl
pravauvk
pid3in
pi:tsa
kworal
re1zn
rovi:n
rifju:zl
rizzn
risi:vebl
rekompens
riziztons
risponsabl
ratvl
rivn
ru:in
serkrid
serdizom
solu:n
sed
sefforert
sku:l
silek/n
selfls
s1ari:z
S19rIas
se/n
Jo:t1d3
Javl
sar1lont
stmpl
singl
fingar
splis
stopt
teend3obl
teratr1
Oeft

0i:f

Oa1
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throat draut sraut Oraut Oraut sraut Orout
through oru: sru: Oru: Oru: sru: Oru:
thumb damb sAmb damb damb samb 0am
tortoise tartsf tortas tairtas ta:rtas tortas to:tas
towards towa rtc% towardz towerdz towerdz towardz towo:dz
tradition tratzfon tradifon trerdisen trerdifon tradifon trad1/n
transfer tra:nffar transfar tra:nspar tra:nsfar transfar treensfs:(r)
trigger traigar trigar trargar trargar trigar trigo(r)
ultimate Alti:maet Alfzmet Altimert Altzmert Alfimet altrmot
uncertain Anfartan Ansarfin Ansartan Ansartan Ansartin Ans3:tn
usual ju:zoal joufoal jugjoal juijoal jufual jus3l
usurp ju:(%arp juzarb juisarp juisarp juzarb ju:zs:p
verdant bhartent fordint vardent vardent fordint va:dnt
victual biksual fIk(’jguaI VI k/tTuaI VIk/tTUa| frk(%ual vitl
vigilant bIc%IIent flaiz,llm'[ VI%i:Ient vxc%izlent fragrlm'[ vid3ilent
vision viizan vifan vizzan vifan vifan vi3dn
wastage bej'tla_;, fIStIC/B weIstIc/j}> WeIStICE frs'[rag werstid3
we bhot f1 wui: WO fr wi
wear brar frar wizar wiar frar wea(r)
weather berdsr fizar weldar weidar fizar weda(r)
wages berag f/welg Werc% welc% werag WEIC/I__%
whistle brifal fsal wisal wisal fsal wisl
Word Bangladesh Egypt India Pakistan Saudi Arabia Natives
worth bhrard ford warf ward ford w3:0
wrath rad rad ra:0 ra:0 rad /&0
wrinkle rinkal rinkal rinkal rinkal rinkal rinkl
wry rar ri: ri: ri: ri: rat
Xerox c%lrauks ziraukis (%Iraoks ziravks ziraukis z1aroks
yacht jas jaf jo:ﬁ ja:ﬁ jayf jot
youth juis jus ju@ jue jus jub
zenith c%mrt zi:nis zi:na0 zi:nab zi:n1s zen10
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